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Ponceuse vibrante (Notice originale)

Finishing sander (Original manual translation)

Schwingschleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Pulidora vibrante (Traduccion del manual de instrucciones originale)

Levigatrice vibrante (Traduzione dell’avvertenza originale)

Méaquina de polir vibratoria (Traducéo do livro de instrugdes original)

Vlakschuurmachine (Vertaling van de originele instructies)

PALI YDRO MKOS TRIBEO (METADPASH ATTO TIS TIPQTOTYTIES OAHTIES)
zlifierka wibracyjna (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Taryhiomakone (Kddnnds alkuperdisestd ohjeet)

Vibrerande slipmaskin (Oversdttning frdn originalinstruktioner)

Bubpupaina mymdosauna Mammsa (IIpeBoj Ha OpUrHHATHATA MHCTPYKIIHS )

Vibratorpudser (Oversaettelse fra oprindelige brugsanvisning)

Magind de slefuit cu vibratii (Traducere din instructiunile originale)

Bubpowaugposaavras mawuna (Ilepesod ¢ opuuHanbHOUL UHCMPYKUL)

Titresimli parlatma makinesi (Orijinal talimatlar geviri)

Vibracni bruska (Preklad z origindlniho ndvodu)

Vibracnd briiska (Preklad z origindlneho ndvodu)

Tpoxioko TpiBeio (MpwTOTUTIO EYXEIPiBIO)

Sz I Jdua T (ogss a0 Uetdsple Uibalss)

Vibrdld csiszologép (Forditds az eredeti utasitdsok)

Vibracijski brusilnik (Prevod iz izvirnih navodil)

Vibrolihvija (Tolge originaal juhiseid)

Vibruojanti lifavimo masina (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

Vibrejosa slipmastna (Vertimas is originaliy instrukcijas)

Vibracijska brusilica (Prijevod prema originalne upute)
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Simple Machine
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Description et repérage des organes de la machine
@ Interrupteur
Plateau de poncage

Papier abrasif

Collecteur de poussieres

0800000860

Poignée de maintien

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
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S

81

Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)

Fonctionnalité de la machine

1‘9

Mise en marche et arrét
Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur

906

Réglages de la machine

2]

Remplacement des consommables

Changement du papier abrasif

81

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouies d‘aération
propres sans poussieres

@ Attention le fait de poncer du platre peut
endommager gravement la machine

‘ ‘ 115155-4-Manual-J.indd 5

Description and location of machine parts
FIG. A & B

@ on /off switch
Sanding board

Sandpaper

Dust collector

0800000860

Grip handle

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

06
5y
=
g
8
=
8
&

81

Sandpaper fitting
(see replacement of consumables)

Functions of the machine

1‘9

Start-up of the machine
Movement to use
Connection to a vacuum cleaner

906

Settings of the machine

e

Replacing consumables

Changing sandpaper

81

@ Keep the machine

and ventilation intakes dust-free
@ Wwarning, sanding plaster

can seriously damage the machine
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Ein/Ausschalter
Schleifplatte

Schleifpapier

Staubsammler

Haltegriff

9860000008600

Luftungsschlitze

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

81

Schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

o

Funktionen der Maschine

e

Einschalten
@ Durchzufiihrende Bewegung
@® An Staubsauger anschlieBen

(=]

Einstellungen der Maschine

2]

Auswechseln der VerschleiBteile

Schleifpapier auswechseln

81

Reinigung und Wartung
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>
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=
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=]

Luftungsschlitze staubfrei halten
@ Achtung: Beim Schleifen von Gips kann
die Maschine ernsthaft beschadigt werden
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG. A & B

@ Interruptor marcha/parada

Disco lijador

Papel lijador

Colector de polvo

Empufadura de sujecion

0800000860

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

51
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@
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3

=
=
Q.
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81

Montaje del papel lijador
(véase cambio de consumibles)

o

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha
Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador

906

Ajustes de la maquina

e

Cambio de los consumibles

Cambio de papel lijador

81

Limpieza y mantenimiento

@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo

@ Atencion, lijar yeso puede provocar
una deterioracion grave de la maquina
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

@ Interruttore
Piano di levigatura

Carta abrasiva

Collettore di polvere

Maniglia di mantenimento

060000000860

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
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81

Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di
consumo)

o

Funzionalita della macchina

Awvio
Movimento da effettuare
Raccordo ad un aspiratore

906

Regolazioni della macchina

01‘

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ sostituzione della carta abrasiva

@ Mantenere la macchina e i suoi

fori d'aerazione puliti, senza polvere

@ Attenzione il fatto di levigare il gesso
puo danneggiare gravemente la macchina

8]
‘9
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Descricao e identificacdo dos orgaos
FIG. A & B

@ Interruptor
Prato de lixagem

Papel abrasivo

Colector de poeira

0800000860

Pega de preensao

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina
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81

Montagem do papel abrasivo
(ver substituicdo de consumiveis)

o

Funcionalidade da maquina

Accionamento
Movimento a adoptar
Ligacdo a um aspirador

008

Ajustes da maquina

01|€3

Substituicao de consumiveis
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Limpeza e manutencao preventiva

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracao limpos e livres de poeira

@ Atencéo : A lixagem de gesso

pode avariar gravemente a maquina
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG. A & B
@ schakelaar
Schuurblad

Schuurpapier

Stofcollector

Handgreep

9006000600806

Ventilatieopeningen

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

08

Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangen»)

2]

Functionaliteit van de machine

Aanzetten
Schuurbeweging
Aansluiting op een stofzuiger

008

Afstellingen van de machine

Oil 2]

Vervanging van de accessoires
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Schuurpapier vervangen

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

@ Opgelet : pleisterwerk schuren kan de
machine ernstig beschadigen

(1=
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Meptypapn Kal EVTOTIOPOG TwY 0pyavwy NG
XV

FIG. A & B
@ AakonTng exxivnong/Stakormng (on/off)
@ Aiokog TpIBrig

NEIAVTIKO XapTi

SUMEKTNG OKOVNG

XelpohaPn oTnpiypatog

00080080066

@ Avoiypata e§agplopol

MEPLEXOUEVOU TOU XAPTIVOU KOUTIOU
FIG. C

JUVOpUOAOYNoNn T X

Q
<

S12)

JuvapuoAdynaon AElavTIkoU XapTIoU
(BAETE aVTIKOTAOTAON AVOAWOIHWY)

AEITOUPYIKOTNTO T av

ile

@ ©¢on o€ Aettoupyia
Kivnon Tou mpémel va akoAouBnoeTe
TUv8ean pe avappontrhpa

PuBuiosic T YOIV

Oi‘ 960

AVTIKOTAOTAON TWV OVOAWGCLUWY.

KaBaplouoc kol ouvtnpno
(01] AlOTNPEIOTE TNV PNXAVE KAl TA OvVOiypaTa
e€oeplopol TNG kabapd Kol Xwpig okdvn
Mpoooxn: n TpIRN Tou yUwou pmopei va
TpoKaA£oel ooBapry BAGRN oTNV Pnxavn

(S 3
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Opis i oznaczenie elementow urzadzenia
FIG. A & B

@ Wtacznik praca / stop
Tarcza szlifujaca

Papier Scierny

Kolektor pytu

@ Uchwyt

80000800

Zawartosc opakowania
FIG. C

Montaz maszyn
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81

Montaz papieru $ciernego
(patrz wymiana elementéw zuzywajacych sie)

Funkcje maszyn

1‘9

e

Uruchomienie, regulacja predkosci
@ Wykonywany ruch

Regulacja maszyn
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Wymiana elementow zuzywajacych sie
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=
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Konserwacja, zalecenia i rad

'
N
\ |
N
N

do powaznego uszkodzenia urzadzenia
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti

FIG. A & B
@ «Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Hiontataso

Hiomapaperi

Polynkeraaja

Kahva

06000000860

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen
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81

Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

o

Pumpun toiminta

Kaynnistys
Liikkeen suunta
Imuriliitos

906

Laitteen saadot

e

Kuluvien osien vaihto

Hiomapaperin vaihto

81

Puhdistus ja kunnossapito

@ Pida laite ja sen iimanvaihtoaukot
vapaana polysta

@ Huomio, Kipsilaastin hiominen

voi vahingoittaa laitetta vakavasti
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

@ start-/stoppbrytare
Slipskiva

Sandpappe

Dammsamlare

Stodhandtag

9860000008600

Ventilationsspringor

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
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81

Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

Maskinens funktion

01‘6)
1|B

Start och stopp
@ Rekommenderad rorelse
@® Inkoppling till dammuppsug

Byte av forbrukningsmedel

01‘(3

Byte av forbrukningsmedel

1‘01‘

Byte av sandpapper

81

Rengoring och underhall
@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria
@ 08Bs! Slipning av gips kan skada maskinen
svart
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OINMHCAHHE 1 MECTONMOJIOKCHHE HA YACTHTE HA MAITHHATA
FIG. A & B
@ Ipexsepay 3a craprupane / compane
TaGa, MOJHO U3 HLCKBAHE,
mdgoBaHe ¢ nemsa
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Konexrop Ha npaxa
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51

OTBOpHUTE 32 BEHTUIIAIHS

CBIb
FIG. C

CIVI00sIBAHE HA MAIIMHATA

@ Monrax Ha aGpa3MBHATA XapTHS
(BIKTe MOAMsTHA Ha KOHCYMAaTHBHTE)

DYHKIMOHUPAHE HA MAIIMHATA

ITyckane u cnupase
JIBuxKeHNe, KOETO TPsiOBa a ce Bb3IpUeMe
Cp'pp3BaHe K'bM aCIUPATOP

RI2IRI2)

PDEIJIAK HA MAIIIMHATA

HOMHH:! HAQ KOHCYMATHBHUTEC

@ Ilopmsana Ha aGpasuBHaTa XapTHs

8]

Iloamsina Ha KOHCYMATHBHUTE

@ Topppbxka Ha MammHaTa 1 Ha
OTBOPUTE 33 BEHTUJIALUS YUCTHU OT Ipax
@ Buumanue mnndgosaneTo ¢ nemM3a
MO2K€ CEPHO3HO Jja IOBpe[IU MallliHATa
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

@ start / stop kontakt
Slibeplade

Slibepapir

Stovsamler

Fastholdelseshandtag

060000000860

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
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81

Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

o

Maskinens virkemdade

Opstart
Bevaegelse der skal folges
@ Tilslutning til en stovsuger

(1=

(=]

Maskinens indstillinger

2]

Udskiftning af forbrugsartikler

Udskiftning af slibepapir

81

Renggring og vedligeholdelse
@ Hold maskinen og ventilationsabningerne
rene uden stov
@ O0BS: Det kan beskadige maskinen alvorligt at
slibe puds
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B

@ intrerupitor pornire/oprire

Platou de slefuit

artie abraziva

a

olector de praf

@ Maner de prindere

800008600
-

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii
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Montarea hartiei abrazive
(vezi Tnlocuirea consumabilelor)

81

o

Functionarea masinii

e

Pornire si oprire
@ Miscarea de urmat
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Reglajele masinii

e

Inlocuirea consumabilelor

Schimbarea hartiei abrazive

81

Curatare si intretinere
@ Mentineti masina si
aeratoarele sale curate, fara praf
@ Atentie, slefuirea gipsului
poate deteriora grav masina
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ONNCAHNE ¥ MADKMPOBKA 31€EMEHTOB MALINHbI
FIG. A & B

@ IlepekntoyaTesnb BKII.-BbIKI
@ 1llnudoBanbHas mWIacTHHA

Haskpaunast 6ymara

ITb1ec6opHuk

Pykositka

0600000006

Conepxumoe KOpoOoKH
FIG. C

COOpKa MAIHHBI
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@ Kpennenne naxnauHoi Gymaru
(cM. ommcaHye 3aMEHbI PACXOIHbBIX MAaTEPUATIOB)

o

DYHKIMOHAJIbHOCTHh MAIITNHBI
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@ 3anyck u ocramos
@ Mpasunsroe nBImKeHIE
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Cr'YIMPOBKA MallIMHbI
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3aMeHa pacXOIHbIX MATEPHAIOB

W
1)
2
(<]
o]
)
jan)
()
*
=
)
N
jas)
o

e

[e)}
<
2
)
~
=

‘ o

YncTKa 1 TEXHNYECKOE 00CTYKHBAHNE
@ O‘IHHIaﬁTe CTaHOK 1 €0 BCHTUJIAIIMOHHBIC
OTBEPCTUA OT SRFPHSHSHI/Iﬁ " b

@ Bunmanue! lllnucposanue rumnca MoxeT
IIPUBECTH K CEPbE3HOMY NTOBPEKICHUIO CTAaHKA

‘ ‘ 115155-4-Manual-J.indd 12

®

Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

@ Caligtirma anahtar1 / Durdurma
Zimpara garki

o980

@ Zimpara kagidi

@ oz toplayici

9]

@ Tutma sap1

(218

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji
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@ Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

o

Makinenin kullanishilig

(=]

Makinenin ayarlari

e

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

@ Zimpara kagidini degistirme

Temizlik ve bakim

@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindirilmis olarak tutun
@ Dikkat : al¢iy1r zimparalamak makinede
ciddi bir hasar olugmasina yol agabilir
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B

@ Caligtirma anahtar1 / Durdurma
Deska na brouSen{

Brusny papir

Sbérac pracht

Drzadlo

060000000860

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje
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81

Pfipevnéni brusného papiru
(viz vyména opotiebovanych soucdstek)

Chod stroje

01|9

Spustén{ a zastaven{
@ Navrh na piijeti

Serizeni stroje

(2] (S]2)
1 1 D-U
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'T..D.
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=~
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o
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Vymena komponentu

Vyména brusného papiru

81

Cisteni a Udrzba
@ UdrZovat stroj a vétraci otvory Cisté bez
prachu
@ Pozor na brouseni sddry — to miZe stroj
vazné poskodit
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Popis a oznacenie sucasti stroja
FIG. A & B

@ Spinac Start/stop
Doska na brusenie

Brusny papier

Zberac prachu

@ Drzadlo

800008600

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja
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Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych stciastok)

Chod stroja

01|G)

Spustenie a vypnutie
@ Pohyb na osvojenie

Nastavenie stroja

2 215)
1 1 D-U
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3
—_.
g
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Vymena komponentov

Vymena brusného papiera

81

Cistenie a udrzba

@ Udriovat stroj a vetracie otvory &isté bez
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FIG. C
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A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa
FIG. A & B

@ Indité/ledllits kapesols
Csiszolétdnyér

Csiszolépapir

Porgytijté

80000800

@ Fogantyd

@ Szeliszorések

A doboz tartalma
FIG. C

A gép Osszeszerelése

Csiszolépapir felszerelése
(1d. fogydanyagok cseréje)

81

([ FG.E |
Beinditds és ledllitds

@ A Kkésziilék mozgatdsa

@® Csatlakozds porszivéhoz

e

A gép beallitasa
| FIGGF |

@ Szalagfeszités bedllitdsa

Fogyoanyagok cseréje

Csiszoldpapir cseréje

(=]

81

Karbantartas, javaslatok és tanacsok

@ A késziiléket és szell6zoréseit tartsa tisztan,
pormentesen

@ Figyelem: gipsz csiszoldsa siilyosan
megrongdlhatja a gépet
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B

@ Stikalo delovanje / stop
Polirna plosca

Brusilni papir

Zbiralnik za prah

800008600

@ Rocica za drzanje

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
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MontaZa brusilnega papirja
(glej menjavo potrosnih elementov)

Funkcionalnost stroja

0116’

Vklop delovanja in ustavitev
@ Potrebni premik
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Nastavitve stroja

Menjava potrosnih delov

Z
)
w
-
]
<
=3
=
)
s}
a
=
]
w
E43
-
=
]
=
o=

Zamenjava brusnega papirja

81

CiScenje in vzdrzevanje
@ Pazite, da ostanejo stroj in reZe za zratenje
na stroju ¢isti, brez prahu
@ Pozor poliranje mavca lahko resno
poskoduje stroj
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B

Lihvimisplaate

Liivapabe

Tolmukoguja

Kaepide

Ventilatsiooniavad

9860000008600

FIG. C

Masina kokkupanek

81

Liivapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade valjavahetamist)

o

Masina funktsionaalsus

Kaivitamine ja peatamine
Umberlulitamine
@® Tolmuimeja sisselulitamine

(1=

(=]

Masina seaded

@ Lihvimislindi pinguse reguleerimine

Kuluvate osade asendamine

Liivapaberi véljavahetamine

o8

@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad
tuleb hoida tolmuvabadena

@ Ettevaatust, kipsi lihvimine voib pShjustada
lihvimismasinale raskeid kahjustusi

‘ ‘ 115155-4-Manual-J.indd 16
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG. A & B
@ Sledzis ieslégSanai/izslégSanai
Slifavimo stalas

Slifavimo popierius

Dulkiy surinktuvas

@ Valdymo rankena

800008600

Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza
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Slifavimo popieriaus uZdéjimas
(Zr. susidévinciy daliy keitimas)

o

Masinas funkcionalitate

e

IeslégSana un izsleégSana
@ Judesiai
Siurblio prijungimas

(=15

Masinas norequlesana

Aizvietot pateretas dalas
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Slifavimo popieriaus pakeitimas

81

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi bati
Svarts, be dulkiy

@ Démesio : Slifuojant gipsa galima rimtai
sugadinti prietaisg.
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

@ Jungiklis jjungtas/iSjungtas

Slipesanas plate

Abrazivais papirs

Putek]u savacgjs

Rokturis

060000000860

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas
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Abraziva papira uzstadiSana
(skattt nolietoto da]u nomainu)

o

Masinos funkcionavimas

Jjungimas ir sustabdymas
ParslegSana
Pieslégsana puteklusic&jam

906

Masinos reguliavimas

01|

Naudojamos produkcijos pakeitimas

Abraziva papira nomaina

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turet masinu un tas ventilacijas atveres tiras

81

‘ ‘ 115155-4-Manual-J.indd 17

Opis i identifikacija organa stroja

Prebaciti

Brusni pladanj

Brusnim papirom
Prasina kolekcionar
Drzanje rucke

9860000008008

Ventilacija sluha

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja

2]

@ Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Funkcionalnost stroja

1‘9

@ Start i stop
Pokret za usvajanje
@ Prikljucak na usisavac

Postavke stroja

01|9

Zamjena konzumables

@ Mijenjanje abrazivnog papira

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite Cistim bez
prasine

Oprez brusenje gipsa moze tesko ostetiti stroj
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tensién y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tens&o e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OvopaoTik] Tom kot ouxwdmmTa:
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona:
Jannite ja madratty taajuus:

Angiven spénning och frekvens:
Anfart spaending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3aganHoe HANpsUKeHne 0 9acToTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napitie a frekvencia:
aXpm aTm nnn.

Sepoepd! Boioils ssky!
Névleges fesziiltség €s frekvencia:
Napetost in dolo¢ena frekvenca:
Koncymupano HanpekeHne H 4ecToTa :
Mairatud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

=

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
OvopaoTik' M wox{ :
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfart styrke:

Putere de lucru:

3aganHas MOIHOCTh:
Tahsis edilen giic:
Stanoveny piikon:
Predpisany vykon:
XM M2

BT psepd! 503!
Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
Koncymupana mommuoct:
Mairatud voimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda
Nazivna snaga:

150 w

Vitesse & vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax'vmra ot0 Kev'o:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjakéyntinopeus
Tomgénghastighet:
Hastighed i ubelastet filstand:
Viteza in gol:

CKopocTh BpalIeHHs1 HA X0JIOCTOM XOJLy:

Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:
Rychlost’ pri chode naprazdno:
Pmrnn

£oI! e 56 o)

Ures sebesség:

Prosti tek:

CkopocT Ha npa3Hu 060poTH:
Kiirus tiihikiigul

Tuscio prietaiso greitis
TuksSgaitas atrums

Brzina praznoga hoda:

12 000 min-'

187 x 90 mm
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Niveau de pression acoustique : YpoBeHb aKyCTUHECKOro AaBEHMS. |

Acoustic pressure level : Akustik basing seviyesi :

Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :

Nivel de presion acustica : Hladina akustického tlaku :

Livello di pressione acustica : 2UDIPR YN N —

Nivel de pressao acustica : St aond! BE oAl ssmomn <

Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : &
L STAOUN NXNTIKNG TTiEONG: Nivo akustiCnega pritiska: ®

p A Poziom mocy akustycznej : PaBHWLLE Ha aKyCTUYHO HansraHe :

Kéyta kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo

Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis

Lydtryk : Akustiska spiediena limenis

Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:

Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOLLHOCTH 3ByKa '

Acoustic power level : Akustik basing seviyesi :

Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:

Nivel de potencia acustica : Hladina zvukového vykonu:

Livello di potenza acustica: JODIPR M NN —

Nivel de poténcia acustica: cstoad! sssou <

Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomas szintje : g
L Emimedo 10x00g nyou: Nivo akusticne jakosti : 2

wA sziqm mocy al_(ustycznej : PagHuLLe Ha BUGPaLK :

Kéyta suojalaseja : HelivBimsuse nivoo

Ljudstyrkenivé : TriukSmo lygis

Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis

Nivel putere acustica : Razina zvucéne snage:

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

78 dB
3

89 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de

base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent :

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée.
Evitez les pieces vide a grande résonance. Placez vous aupres d’une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracion mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo mao/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
Emimedo kpadaopwv:

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Tarinataso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrations niveau :

Nivel vibratii :

YpoBeHb BuGpauun
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci :
Hladina vibracii :
mminnm
Cleesldl ssoose
Vibrécioszint :
Nivo vibracij :
PaBHuLWe :
Vibracijas limenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

4,913 m/ s?

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

4,913 m/s?
1,5m/s?

'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison doutils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude

d‘oscillation peut étre différente.
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Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussiere:
Porter une protection auditive:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehorschutz tragen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :
Llevar puesta una proteccion auditiva:

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:

Utilizar éculos de seguranga :
Utilizar uma mascara anti-poeira :
Utilizar uma proteccéo auditiva:

Draag een veiligheidsbril :
Draag een stofmasker :
Draag gehoorbeschermers:

DOPATE TIPOCTATEUTIKA YUOALA:
DOPECTE PAOKA IO TN OKOVN:
DopaTE TPOOTAGIA AKONG:

Zaktadac okulary ochronne :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa
Zaktadac stuchawki ochronne

Kayta suojalaseja :
Kayta polysuojust :
Kayta kuulosuojaimia:

Anvand skyddsglasogon :
Bar mask mot damm :
Bér horselskydd:

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Der skal benyttes hereveern:

Purtati ochelari de protectie :
Purtati masca anti-praf :
Purtati casti de protectie auz:

HapeHbTe 3aLmUTHbIE 04K ©
HageHbTe pecnvpartop :
HafileHbTe CpeACTBa 3BYKOBOM 3aLMThbI

Guvenlik gozliikleri takin :
Toza karsl maske takin :
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte bezpec¢nostni bryle :
PouZivejte masku proti prachu :
PouZivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné okuliare :
Noste ochrannt masku proti prachu :
Noste ochranné slichadla:

XYM YRS 20N,
IN HN2W NDIN 1T RIAP.
nynwy nun N o w

.Séléj alyllay Ja

et dd valoae E103 send

Tstoadl paus 34T puad

Viseljen véd6szemiiveget :
Viseljen porvédd maszkot
Viseljen flilvedét

Nositi zas€itna ocala :

Nositi zas¢itno masko proti prahu:
Nositi zasito uses:

[la ce n3nonseat 3aWMUTHN o4nna :
[la ce nsnonsea 3aLmMTHa Macka :

,Cl,a Ce n3nos3Bsa CNyxoBu 3alUTHN cpeacTea:

Kandke kaitseprille
Kandke tolmumaski.
Kandke korvakaitset

NeSioti apsauginius akinius
Déveti respiratoriy
NesSioti apsauga nuo triukSmo

Valkat aizsargbrilles
Valkat aizsarg masku pret putekliem
valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi zastitne naocale:
Nositi masku za zastitu od prasSine:
Nositi Stitnike protiv buke:

o

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccdo :
Draag veiligheidshandschoenen :
DOopWVTAG YAVTIO:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapgeHbTe nepyatku
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

N HYYIW 2991N

ol5EG e

Viseljen keszty( t

Nositi rokavice:

a ce n3nonsseat npegnasHn pbkasnun :
Kandke kindaid

Muveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Conformité européenne :
Conforms to EC standards :
CE-Konformitéat :

Cumple con las directivas CE :

Conforme alle norme CE :
Conforme as normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :
Eupwmaikn Suppoppwaon:
Zgodnos¢ z normami CE :
EU-standardien mukainen :
EU-standardien mukainen :

cooTBeTCTBMNE eBpOI‘IeVICKVIM CTaH,CI,apTaM:
Avrupa uygunluk :

Evropskéa shoda :

Eurdpska dohoda :

D”swxnnupnh myNn

Bousld! olialndd Solla

Evropska ustreznost :

Eurdpai megfelel6ség :

CbOTBETCTBUE C EBPONENCKUTE HOPMU :
Euroopa Liidu vastavusmark

Europiniy normuy atitikima

Overholder EU standarderne :
Conform cu hormele europene:

Atbilstiba Eiropas standartiem
Europska sukladnost

Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : >N DT
Ler as instrucoes antes da utilizacao : St eoeld!l Jod olagde od! 1,3/
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitast : | X<
AloBAOTE TIG 06NYiEG TPV amd TN Xpron: Pred uporabo preberite ustrezna navodila :
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoueTeTe ykasaHWsTa 3a ynoTpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
L&s anvisningarna fore anvandning : Prie§ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug

I izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Pro itati upute prije uporabe:

BHMMaTENbHO NPOYNTANTE CNEAYIOLLME NHCTPYKLUN |
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Katnyopia povwong: 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knaccunsonaummn 2 .
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izolaény systém 2
2TTano

2 J3edl s
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
WHCTpyMeHT Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2

Danger : OnacHo !
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : fahlalv)
Perigo : ke

A Gevaar : Veszély :
Kivéuvog: Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
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YTOKeITal o€ avakUKAWaGN
Nie wyrzucac

Ala heita pois luontoon
Batteriet far inte kastas
Bortkast det ikke

Nu le auncati

Ne odvrzite ga/jih vstran
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema
Nemeétykite

Nemest

Podvrgnuto recikliranju

Poids : Bec:
Weight : A8Irlk :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
o Peso : Spwn
@ Peso : 038! g
Gewicht : Suly : ~
BApOG : Teza : -
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina:
Soumis a recyclage Moanexut nepepaboTke
Subjected to recycling Atmayiniz
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat
Sujeitos a reciclagem Gjenvinningspliktig
K Nao deite no lixo Balad)) i 13ds lsas I
Niet wegwerpen ne mecite1 <
|

Recyclage des déchets : ) ) ) i i o
Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposés dans les systemes d'elimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gneé—yOHstaupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

Ces déchets.

el

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWOII0, UTIOKEITOI OF EMAEKTIKR Stahoyn
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierrdtys
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
PeLl,VIKJ'IMpaLIJ,I/I Ce OMNakOoBKWN NOANEXaT Ha peunkanpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

MOBTOPHO ynakoBKa NOANEXNT BTOPUYHON NepepaboTke
Geri donlislim Geri donistiirtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
et ot ek U3l i 15 Uoags, o2 JI5 s
Ujrahasznosithatd csomagolés ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING
AHAQZH SYMMOP®Q3HE

| e soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
JonynoanncaHnaT
Undertegnede
Subsemnatul,

9, HxenognucasLniics,
. Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirasgs

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3asBsiBa C HaCTOSALLIOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOALLM NOATBEPXAAK0, 4TO
Mevcut belge¥Je eyan ediliyor ki,
imto prohlasuje, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Ronan GUILLIOT

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
Jeknapaumsa cooTBeTCcTBUA
SAMSVARSERKLZARING
Uygunluk beyani

8 Solbadlo T oand!
PROHLASENi SHODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT

[Jeknapauus 3a CbOTBETCTBUE C HOpMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACUA

ATITIKTIES DEKLARACUA

KINNITUS

1IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej. po_dplsany
Allekirjoittanut,

O KATWO! UTIOYEYPApHEVOG,
NizSie podpisany
Undertegnede,

15531 & Bgad!
EAI)lHI'I%f,.
PodELsan|,
Apaksa parakstijies

allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, . .

OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten etta, |

At Tou TTapQvTog SnAwvet oti, tymto
vyhlasuje, ze

S&Klaeje{ |herveld at,

ey 3G S I~
kijeldntent Hogy 2 kesziilek Izjavija da,
Pareiskia, kad,

Ar S0 apliecina, ka,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ponceuse vibrante / Finishing sander / Schwingschleifer / Pulidora vibrante / Levigatrice vibrante / Maquina de polir vibratéria /
Vlakschuurmachine / Ila\t vdpo proo tpiBeo / Szlifierka wibracyjna / Taryhiomakone / Vibrerande slipmaskin /
Bubpupaua wamdposayHa mawmHa / Vibratorpudser / Masina de slefuit cu vibratii / BubpownudosansbHas mMawmHa /
Titresimli parlatma makinesi / Vibra¢ni bruska / Vibrac¢na briska / alss,l Jiws di / novI1 NN / Vibrald csiszolégép /
Vibracijski brusilnik / Vibrolihvija / Vibruojanti slifavimo masina / Vibréjosa slipmasina / Vibracijska brusilica

FARTOOLS ONE / 115155 / S150D / S1B-IM-19

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstdmmer med och uppfyller EG-standarder,

CBOTBETCTBA M OTrOBapsi €BPONeNckmTe HOPMU

C D
Eri over?nsstemmel e med (?% Cfverholder EU standarderne
ele CE

Este conform si satistace nor
MONHOCTBIO COOTBETCTBYET U Y10BNETBOPAET
TpebosaHvam ctaHaapTos EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

EN 55014-1:2017/+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENIEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/+A1:2019
EN 62841-2-4:2014+AC:2015
EN 62841-1:2015+AC:15
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Odpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset,

SUPHOPPWVETAL Kal KavOTIOLE TIG 08nyieg kat Ta poTuTa CE,

dpoveda normam ES.

Z0!
Samsvarer med og tilfredsstiller CE-direchiver oistandard@r,
HESTITNINEXV] Bﬁﬁ_tlwussl 5
1eleg

& Slerd) Gl

SSIE s Bods 5 Jollacs Slezdl Gl
o Itia E:E szabvanyok elbirasait.
Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Ronan GUILLIOT,

Directeur général
09/05/2022

Fait a St. Pierre-des-Corps
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@ 230V ~ 50 Hz 150 W 187x90 mm 12000 min" 1,20 kg
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Serial number / numéro série :
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GARANTIE - WARRANTY

AN:DE GARANTIE
YEAR OF WARRANTY!

] FR. GARANTIE

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
maticre, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette _garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par neglltgence de la part
de ’acheteur. La garantie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de ’outil.

: - GA R AN
Dig Garantiezeit fiir dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betridgt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieléistung
besteht im_Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsarechgnd
ist, bei_Schiden, dig auf unsachgemalle
Eingriffe zurtickzufiihren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die_Garantie erstreckt sich nicht auf
Schéden, die auf Fehlfunktionen des
Gerdts zuriickzufiihren sind.
Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto
contro qualsiasi difettg di costruzione e
di materia, a partire dalla data di vendita
all” utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La  garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell” apparecchio, né in caso, di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell’ acquirente. La
aranzia non si applica ai danni causati
a un’avaria dell attrezzo.

N, GARAN

This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture or
parts from the date of sale, upon simple
presentation of the sales slip. The guar-
antee 1s limited to the replacement of
faulty parts. This guarantee is not appli-
cabl¢ in the event of usage which is not
conform with the intended usegrge of the
apparatus, nor in the event of damage
caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This “guarantee does not apply to any
?arrllage caused by the failure of this
0ol.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a
las_normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantia no se aplica
sobre los dafios causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantle betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
I%arantle is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
verogrzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het gereedschap.
[ P EMMIIVAH

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo ¢ de material, a partir da data
de venda ao utilizador_e sobre sim-
ples apresentacao do taldo da caixa.. A

arantia consiste em substituir as partes

efeituosas. Esta garantia nao ¢ aplicav-
el no caso de explora¢do nao conforme
as normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia nao se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.

| Fl Focovhoh |
AUTO TO £PYQAELO EIVOIL CUPBOTIKA

EYYUNHUEVO YIO OTIOIQONTIOTE
EAOTTWUO |, KOTOOKEUNG Kl
UAIKOU, QTIO ThHy nHEPOUNVIX

TIWANONG,QTOV XPNOTH qubus ™mv
omAn emigelgn TG amQde§ng.
H gyyonoén , ~ ouvioToTol
orTnv avTikataoraon , Twyv
ENOTTWHOTIKWY  ECOPTNUATWV.
AuT[) n eyyunon O&v lOXUEL _OE
TEPIMTWOI) AEITOUPYIOG TTIOU dEV
OUPUOPYWYETOL PE TA TIPOTUTIO
TNGGUOKEUNG, OUTE OE TTEPITITION
(NH10G TIOU TIPOEKAAEITAL QIO [N
£€0UOIPOOTNHEVEG EMEUBAOELG
N OUEAEID €K, PEPOUG TPU
ayopooTr. H eyyunon Oy 1gXUEL
yla, CnULEG TIOU TTROKOAOUVTAL

——PL_GWARANCIA ]
Narz'dzie  jest obj'te gwarancja
na wszelkie' wady konstrukcyjne 1
materia[ [owe, liczac od daty sprzeda’y
u"ytkownikowi i po okazaniu paragonu
kasow,eﬁo, Gwarancja obel]imu ¢ wymi-
an’ cz’'Aci wybrakowanych. Gwarangja
nie znajduje Zastosowania w przypadku
u’ytkowaria niezgodnego z normami
urzadzenia, ani W przypadku szkod
spowodowanych dzia] [aniami niedoz-
wolonymi lub_zaniedbaniami ze  stro-
ny nabywcy. Gwarancja nie_obejmuje
szkod powsta] [ych z powodu upadku
urzadzenia.

| SV.GARANT| _ ]
Detta verktyg har en avtalsenhva aranti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvindarens
inkop och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestdr 1 att ersitta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
giller inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillatna
mgrepP eller pa grund av kotparem vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat
bristfalligt.

Taman laitteen takuy on voimassa
sopimuksenmukaisesti . kattaen kai-
kki rakenne- ja materiaaliviat lukien
ostopdivasté kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltaa viallisten osien korvaamisen.
Takuu ei korvaa ohjeidenvastaista ka(ljyt-
tod eika valtuuttamattomien henkildiden
kas1tte.1%/sta tai ostajan huolimattomuud-
esta aiheutuneita vahinkoja. Takuu ei
vastaa myoOskddn toimintahdiridista

aiheutuneita vahinkol a.
D

To3m  MHCTPYMEHT € NOf
JOrOBOPHA TrapaHlus _cpeuyy
BCAKaK'bB JIe(PeKT B u3paboTKaTa
U W3NOJA3BAHUTE MaTepHay,
CYMTAHO OT jlaTaTa Ha Mpofaxkoa
Ha MOTPEOUTENsI U camMoO Cpellly
OpeiCTaBsHE ~Ha  KacoBaTa
6enexka.lapaHUMOHHOTO
o0OciyXBaHEe C€ CBbCTOU B
3aMsiia Ha JedeKTHUTE YacTu.
Hacrosimara rapaHnusi He e
BaJUlHA KOraTo amnaparsbT
ce HU3MoJ3Ba IO  HAYMH,
HECBHOTBETCTBAI] Ha CTaHAapTa
3a paQoTa C HEro, KakTo U B
ciayyall Ha IIeTH, HAHECEHH
OT HEOTOpU3UpAHU  JHUIA,
WY BCJIEACTBHE HA MpOsIBEHA
HEeOPEKHOCT oT cTpaHa
HoTpeOuTeJIs.

Japannusara He noxkpuBa IIETH,
MPOU3TEKJIM BCIE[CTBHE Ha
TCXHHYECKa HEHM3IPaBHOCT Ha

anai ara.
DA. GARANTI

Dette veaerktej er dakket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og ‘mate-
rialefejl, som gelder fra kebsdatoen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestar 1 af udskifte de defekte dele.
Garantien dakker ikke fejl opstaet som
fﬂl%e af anvendelse, som ikke over-
holder standarderne for apparatet, eller
skader opstaet ved ikke autoriserede
indgreb eller slosethed fra brugerens
side, Garantien dakker ikke skader
opstaet, fordi verktejet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

AN:DE GARANTIE
YEAR OF WARRANTY!

RO._GARAN
Acest aparat este %gantat din punct
de yedere contractual impotriva tuturor
viciilor de constructie §1 de material,
incepand de la data vanzarii lui catre
utilizator si la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garantia consta in inlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploatarii in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului d§1 nici in caz de stricaciuni
provocatg de interven{ii neautorizate sau
prin neglijenta cumparatorului.Garaniia
nu se¢ aplica asupra pagbelor cauzate de

0 defectare a aRaratulul.
R APAHTUA
ﬂ,aH HOe _ wu3jgenue oonapgaet

nMmeluen. canny KOHTPAKTa
rapaHTneun

BC
IA3FOTOBJ'IeHI/1ﬂ n Marepuana.
apaHTuA BCTXI’IaET B cwnoy aTbl
npoAaaxunusneana noib3oBaTento,
ﬁ, a 3TOFO,‘DQOCTaTOQHO COXPAHNTb
npennb Tb rIOJ'IyHE‘é'iHbII/I B
KaCCe YeK. | apaHTUA 00A3bIBAET
N3roToBuTenAa 3AMEHUT
OEMEKTHbIE YaCTW U3AeNnua.
cyvyae He COOTBETC ouLero
HOPMaM UCNoNb30BaHNA U34e/1nUA
HECAHKUNWOHNPOBAHHOT

allaerca. [apaHThs
IBAeT w,egga BO3HVKLUErO
B_pesynbrare 0éB B paboTe

Bu arag, satig tarihinden itibaren,
kullanicinin  sadece vezne alindisini
sunmasiyla tim Uretim ve malzeme
hatasina’karst garantilidir. Garanti eksik
olan kisimlari~degistirmek igindir, Bu
garant] aracin sartlarina uygun olma-
an isleme durumunda, 1zin verilmeyen
ullanimlardan  kaynaklanan haSar-
larda veya alicinin’ istegi durumunda
uzgulap.maz. Garanti malzemenin bir
eksikliginden meydana gelen bir zararda
uygulanmaz.

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na vSechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uziyateli a na zaklade
predlozeni pokladniho bloku. Zaruka
spociva ve vymeéne vadnych casti,
ato zaruka néplati v pfipadé pouziti
pristroje, které neodpovida normam, ani
v pripadé skod Zpusoben?/ch,nepovole-
nymi, zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujiciho.” Zaruka se nevztahuje na

skody zpusobené zavadou nastroje.
&1"7:\;“1@:*

Pre tento nastroj plati zmluynd ziruka
na vietky vyrobné a materialové chyby
od datumu” predaja uzivatelovi a” na

zéklade predlozenia  pokladni¢ného
bloku. Zaruka spociva vo vymene
chybr(liych casti. Tdto zaruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktoré nezod-
poveda normam, ani v pripade $kod
sposobenych nepovolenymi  zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupui(uce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na skody

sgésobené Roruchou nastrola
1]

I [1NX
nwn»n  Pan, nNNIMN-Nwnyn
Mo NN ONUNNY yD N
nay gb D1 NN NY AMna, NN
0 Yo2Y T NHon NNIMN 02 N
WO TP WIAID V) T NNy1am NOON
2NN WM NNND HNP D IaNpIn
NN N XN NN 2PN WO pny
P NPON 200, ﬂ];lbﬂ nopo nopm
TINNIMN NN NON YO TP wan Y
DNON N1 Y2 T WINN NRN NP,

g clue ohlEME e Jal 3
R S e R
Celidl T T Ry Sy £ il
g HEI:.UUEU Lhoia i & fiess
& 3 Jaeluy daaly ol 'Can¥s
§37 Saall ST JBRG 2 798 YLl
Soaoels b uiadY YOIl Y1 (So
Aoy a sl [ i TYE 33 L
CRE et
_HU_GARANCIA _
Erre a szerszamra szerzodéses garanciat
vallalunk barmilyen gyartasi ¢s any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladds napjatol Szamit-
va, a pénztari blokk egyszerti felmuy-
tatasa ellenében. A garancia a hibds
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem ¢rvényes, "ha a késziil-
¢ket nem rendeltetesszertien hasznaltak,
sem illetéktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsa}ga okozta karok escfén.
A garancia nem fedezi azokat a kdrokat,
melyeket a szerszam hibas mikodése
okozott.
| SL.GARANCUA _______ |
To orodje je z garancijsko pogodbo
zas¢iteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Brodaje, naprej in ta velja ob predlozityi
lagajniskega racuna .” Garancija velja
za zamenjavo delov z napako. Ta garan-
cija ne velja za uporabo orodja, ki ni
v skladu Z normami, predpisanimi za
omenjeno orodje in za primere okvar,
ki nastanejo_zaradi nedgvoljenih pose-
gov na orodju ali zaradi malomamelga
rokovanja Kupca. Garancija ne velja
za %kodo, ki jo lahko povzro¢i okvara
orodja.

[

See tooriist kuulub lepingu jérgi garan-
tiiremonti arvestades alates miiimise
devast ja kassatseki alusel kasutajale
oagl konstruktsiooni- ja mater{? 1Vi-
gade puhul. Garantii seiSneb defcktsete
osade viljavahetamises, See %arantu
ei kehti aparaadi normide ebatavalise
eiramise puhul e%a gst}]]a poolt keelatud
viisil kasutamisest vo1 hooletussejatmis-
est tulenevate kahjude korral, Garantii
ei kehti seadme defektidest pohjustatud

kahjude puhul
LV. GARANTLA

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
%Srqs kokybés, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo, ir jam yra_ suteiki-
amas garantini$ talonas. Garantijos metu
Eahma pakeisti atsiradusius trumplalai-

s gedimus. Si garantija netaitkoma
esant netinkamam haudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukcijy, tai pat paciam pirkéjui ji
sugadinus. Gara,ntl%a aip pat netaikoma,
prictaisg naudojant ne pagal paskirt] ir

apgadinus
LT. GARANTIJA

Sim darbarikam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialy, sakot ar
Pardosanas datumu, kad mastu pardod
lietotdjam un vienkarsi ‘uzradot kases
ceku.” Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija nav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar drosibas
noteikumiem, ne gadijumos ja bojajumi
radusies_ nesankciongtas  iejauksanas
ga_ldi]umé vai arT pircgja  nolaidibas
¢l. ‘Garantija nav derltkga ,.Ja bojajumi
radusies darbarika defekta del
HR JAMSTVO

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u
slucaju, bilo kakyih nedostataka u kon-
strukciji 1 materijalu, od datuma prodaje
korisniku uz jédnostavno, predocenje
racuna. Jamstvo se sastoji u zamjeni
neispravnih dijelova. Ovo se jamstvo
ne ?rlmj enjujeu slucafu uporabg 1 eksp-
loatacije koja nije sukladna standardima
uredaja, nitl u slucaju stete uzrokovane
neovlastenim intervencijama ili nema-
rom kupca. o y
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu uzro-
kovanu nekim nedostatkom alata.
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